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С 1917 г., с самого начала борьбы за автономию, 
лидеры башкирского национального движения 
большое внимание уделяли вопросам развития и 
сохранения родного языка, национальной культуры, 
тесно связывая их с экономической и политической 
самостоятельностью Башкортостана [1, с. 28].

Необходимость обучения детей на родном языке 
наряду с русским отражена в решениях �� �себашкирс��� �себашкирс� �себашкирс�
кого съезда, проходившего летом 1917 г. в Оренбурге 
[2, с. 39]. � проекте «Положения об автономии Малой 
Башкирии», разработанном в январе 1918 г., в ст. 2 
отмечалось, что «официальным языком Башкирии 
является башкирский, и временное применение  
в башкирских учреждениях русского языка не лишает 
башкирского языка этого права» [3, л. 1].

� 1919 и 1920 гг. с целью реализации постанов�
лений �� �себашкирского съезда Башкирский ревком�� �себашкирского съезда Башкирский ревком �себашкирского съезда Башкирский ревком 
(первое советское правительство республики, далее –  
Башревком. − А.Я.) приступил к рассмотрению вопро�
са о придании башкирскому языку государственного 
статуса [4, с. 5]. 

� декабре 1919 г. Народный комиссариат юстиции 
по предложению Башревкома приступил к разработ� 
ке проекта правил о введении на территории респуб�
лики башкирского языка в качестве государствен�
ного [5, л. 46]. К 28 февраля 1920 г. проект правил, 
разработанный комиссией в составе А.Н. Ягафаро�
ва, Т.Г. Имакова, А.С. Кричинского, представлен  
на рассмотрение Башревкома [6, л. 6], а 24 марта  
1920 г. правительством утвержден проект «Положе�
ния о введении государственного языка на территории 
БССР» [7, л. 28об.].

Следует отметить, что, если до принятия этого 
Положения в официальных документах поднимал�
ся вопрос о придании башкирскому языку статуса 
государственного языка, то в данном Положении 
государственными языками объявлялись башкирский 
и русский языки. �се официальные распоряжения 
правительственных учреждений и организаций, при�
казы и объявления должны были публиковаться на 
двух языках. Судопроизводство, делопроизводство 
допускалось на любом из государственных языков 
[8, л. 5].

К сожалению, в связи с ликвидацией Башревкома, 
подготовленные документы, касающиеся реализации 
закона о государственных языках, не были претворены 
в жизнь. � июне 1920 г. правительство распустили, 
его членов обвинили в национализме. �се решения 
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Башревкома игнорировались как антисоветские, 
контрреволюционные.

�скоре вопрос о статусе, функционировании, 
нормах, терминологии, орфографии башкирского 
языка стал объектом особого внимания со стороны 
партийных и советских органов республики. 

�ажное значение для активизации деятельности 
Башкирского обкома РКП(б), Башкирского централь�
ного исполнительного комитета (далее – БашЦИК. –  
А.Я.) в решении национального вопроса имели резо�
люции �� съезда партии. Так, съезд определил задачи�� съезда партии. Так, съезд определил задачи съезда партии. Так,  съезд определил задачи 
партийных и советских органов, которые состояли 
в том, чтобы помочь трудовым массам нерусских 
народов развить и укрепить у себя советскую госу�
дарственность в формах, соответствующих нацио�
нально�бытовым условиям этих народов. Предлага�
лось развивать и укреплять действующие на родном 
языке суд, администрацию, хозяйственные органы, 
органы власти людьми, знающими быт и психологию 
местного населения, а также развивать прессу, театр, 
клубное дело, культурно�просветительские учрежде�
ния на родном языке и т.д. [9, с. 251].

�ысокий статус башкирского языка многократ�
но подтверждался в решениях и директивах госу�
дарственных органов. Например, постановлением 
Президиума БашЦИК от 6 июня 1921 г. башкирский 
язык был объявлен государственным языком наравне 
с русским [10, л. 337]. � резолюции Пленума Башкир�
ского обкома РКП(б) от 27 июня 1921 г. указывалось: 
«Признать государственным языком башкирский 
наравне с русским и ввести обязательное изучение 
башкирского языка во всех  учебных и военно�учеб�
ных заведениях, открыть курсы башкирского языка 
и истории Башкирии для советских работников» [11,  
с. 611]. Это же положение было принято на ���� �себаш����� �себаш� �себаш�
кирском съезде Советов, состоявшемся в июле того 
же года [11, с. 613–614].

� 1921 г. из�за тяжелых последствий Гражданской 
войны, хозяйственной разрухи, страшного голода, 
отсутствия разработанной нормы литературного 
башкирского языка претворить в жизнь данное пос�
тановление не удалось. � таких условиях правитель�
ство республики не имело возможности вплотную 
заняться вопросами реализации языка в качестве 
государственного.

Не подлежит сомнению, что признание баш�
кирского языка наряду с русским государственным 
означало ведение делопроизводства в государствен�
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ных органах, обучение в учебных заведениях, где 
преобладает башкирское население, печатание книг 
и газет на башкирском алфавите на основе норм своего 
времени. Этот вопрос также был органически связан 
с политикой «коренизации» государственного аппа�
рата. Тем не менее полной ясности в данном вопросе 
не было, ибо татарское население также требовало 
ведения делопроизводства, обучения и издания газет 
на татарском языке. Так, газета «�ласть труда», от�
ражая данную ситуацию, писала: «Под реализацией 
башкирского языка нужно понимать реализацию 
тюркского языка, то есть башкирского – среди баш�
кир, и татарского – среди татар. � этом деле не может 
быть никакой грани между башкирским и татарским 
населением» [12, с. 180].

� деле реализации башкирского языка в качестве 
государственного большое значение имели решения 
V�� Башкирской партийной конференции, состоявшей� Башкирской партийной конференции, состоявшей�
ся 18 сентября 1922 г., которая определила программу 
осуществления в республике национальной политики. 
Например, в тезисах отмечалось: «� целях облегче�
ния населению, в огромном проценте говорящему 
и грамотному только на родном языке, сношения 
с органами государственной власти и для укрепления 
последней с населением поручить обкому, изыскать 
пути для реализации башкирского языка как государс�
твенного наравне с русским» [13, л. 15]. 

21 сентября того же года Советом народных ко�
миссаров БАССР (далее – СНК БАССР. – А.Я.) была 
подготовлена инструкция по введению башкирского 
языка в делопроизводство советских учреждений 
республики. � ней указывалось, что «во всех цент�
ральных и в советских учреждениях БССР, за исклю�
чением Наркомфина, Наркомздрава, Наркомсвязи  
и ЦСУ, а также финансово�счетных управлений при 
наркоматах, установить обязательное делопроизвод� 
ство как на русском, так и на башкирском языках»  
[4, с. 20]. �ести делопроизводство на двух языках по 
данной инструкции оказалось практически невозмож�
но из�за решительного отпора со стороны русских 
руководящих работников. Это противостояние нашло 
отражение в решении Президиума Башкирского обко�
ма РКП (б) от 17 ноября 1922 г., где подчеркивалось, 
что «временно основное делопроизводство централь�
ных и кантонных советских органов и предприятий 
всех ведомств на территории БССР ведется на русском 
языке, но в целях облегчения сношений с башкирским 
населением вводится как подсобный орган институт 
переводчиков башкирского языка при всяком учреж�
дении, из числа штатных сотрудников. � волостях 
кантонов с преобладающим башкирским населением 
допускается ведение основного делопроизводства  
на башкирском языке» [12, с. 184]. 

Таким образом, в деле реализации закона о го�
сударственных языках отмечались как отступления  
от решений ���� съезда Советов, их «смягчение», так���� съезда Советов, их «смягчение», так съезда Советов, их «смягчение», так 

и повторное признание их в силе. Если первая тен�
денция исходила в основном от Башкирского обкома 
РКП(б), то вторая осуществлялась благодаря действи�
ям БашЦИКа и СНК БАССР.

Проблема реализации языка коренного народа сис�
тематически освещалась и в периодической печати. 
Например, башкирский писатель Д. Юлтый в статье 
«О претворении в жизнь языка коренного народа», 
напечатанной в газете «Башкортостан», писал, что 
вопросы языка нужно решать с особой осторожно� 
стью, выбирая верные решения, чтобы результаты 
были плодотворными и полезными. Для того чтобы 
полнее претворить закон в жизнь, он предлагал начать 
работу по реализации языка со сферы образования 
и суда, отправляя башкир на инженерские, высшие 
сельскохозяйственные курсы, в различные учебные 
заведения. Ошибку в реализации башкирского языка  
он видел в том, что в основном рассматривался пси�
хологический аспект без должного внимания техниче� 
ской и экономической стороне вопроса [14, с. 3]

Опираясь на постановление БашЦИК от 5 дека�
бря 1922 г. за №45, 18 февраля 1923 г. СНК БАССР 
издает декрет о реализации башкирского языка как 
государственного. � целях строгого исполнения дан�
ного декрета при СНК БАССР создается постоянная 
Центральная комиссия из представителей НК�Д, нар�
компроса и наркомюста, а на местах – кантонные ко�
миссии. � функции Центральной комиссии входило: 
руководство деятельностью наркоматов и учреждений 
по приспособлению аппарата к условиям башкирской 
действительности, вовлечение работников из местных 
национальностей в аппараты управления, введение 
башкирского языка в делопроизводство [15, л. 1]. Она 
также разрабатывала планы мероприятий, регулярно 
давала инструкции, устанавливала формы отчетно� 
сти и организовывала периодические обследования 
процесса внедрения родного языка в кантонах, заслу�
шивала доклады наркомов и отчеты руководителей 
учреждений о реализации башкирского языка. По�
добная работа проводилась кантонными и волост�
ными комиссиями. К ней привлекались инструкторы 
обкома партии, студенты совпартшкол, Коммунисти�
ческого университета трудящихся �остока и других 
вузов, которые выявляли имеющиеся недостатки  
и помогали их преодолевать [16, с. 203]. Прием на 
работу, перевод на другое место и увольнение башкир�
ских работников осуществлялось только по согласова�
нию и с разрешения Центральной комиссии по языку. 
Благодаря данным мерам, принятым руководством 
республики, открывались большие возможности  
в области подготовки национальных кадров.

СНК БАССР своим постановлением от 27 февраля 
1923 г. утвердила «Инструкцию по введению башкир�
ского языка  в государственных и частноправовых 
учреждениях волостного и областного масштабов», 
направленную для обеспечения введения башкир� 
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ского языка в основную массу делопроизводства  
[17, с. 51–52]. Такие решения принимаются и на все�
российском уровне. Например, в директиве �ЦИК  
от 14 апреля 1924 г. указывалось о незамедлительном 
осуществлении ведения делопроизводства в нацио�
нальных республиках, областях и районах на наци�
ональных языках, в первую очередь в государствен�
ных органах и организациях торговли. При приеме  
на работу в государственные учреждения преиму�
щество оказывалось людям, знающим местный язык 
[17, с. 52–53]. 

� соответствии с постановлением СНК БАССР  
от 6 октября 1924 г. в пределах Башкирской Респуб�
лики обеспечивалось использование башкирского 
языка на почте и телеграфе [17, с. 57]. С 1924 г. на 
основании постановления Президиума БашЦИК все 
правительственные декреты и распоряжения обяза�
тельно издавались на башкирском и русском языках 
[17, с. 54].

Начиная с 1923 г., с целью обеспечения низовых 
советских, хозяйственных, кооперативных органи�
заций рабочей силой ежегодно в Уфе и в кантонах 
организовывались различные курсы исключительно 
по подготовке работников из башкир, татар и нацио�
нальных меньшинств.

Под общим руководством Центральной комиссии 
по языку были открыты межведомственные курсы 
наркомпроса и главпрофобра для подготовки работ�
ников, владеющих башкирским языком. � Уфе орга�
низованы и проведены специальные шестимесячные 
курсы, которые закончили 60 человек. � органах Цен�
тральной комиссии было зарегистрировано 331 чело�
век, владеющих обоими государственными языками, 
которые были размещены по учреждениям города,  
а также отправлены на работу в кантоны [18, с. 3].

� 1926–1927 гг. канцелярско�финансовые, лесо�
водно�земледельческие, счетоводные курсы подго�
товили 310 человек. Кроме того, наркомпросом были 
открыты курсы по подготовке в вузы, наркомфином –  
по подготовке налоговых работников. � Уфе и в кан�
тонах регулярно работали курсы по переподготовке 
учителей из башкир и татар [16, с. 203]. �сего с 1924 
по 1927 г. на различных курсах прошли обучение 
919 работников. Курсы по пчеловодству выпустили 
228 человек, лесные и земельные курсы – 95, коопе�
ративные – 100, почтово�телеграфные – 56, курсы 
наркомфина – 156, курсы сельхозкредита – 45, 241 
человек окончили юридические курсы [19, с. 24]. 

� «Отчете о деятельности ЦИК и СНК четвертого 
созыва V �себашкирскому съезду Советов» былаV �себашкирскому съезду Советов» была �себашкирскому съезду Советов» была 
дана положительная оценка работе по вовлечению 
в аппарат представителей башкирского населения. 
Из 117 волостей республики 62 волости перевели 
свое делопроизводство на башкирский язык. Так,  
в Бирском, Стерлитамакском, Зилаирском, Тамьян�
Катайском, Белебеевском и Уфимском кантонах баш�

киры составляли от 20–35% всего штата служащих, 
в Месягутовском – от 40–75%, в Аргаяшском – 100% 
[20, с. 8].

Для обеспечения государственного аппарата, раз�
личных организаций и учреждений специалистами, 
владеющими обоими государственными языками, 
использовались методы материального поощрения. 
Служащим, способным исполнять свои служебные 
обязанности одинаково на обоих государственных 
языках, была предусмотрена надбавка к жалованью 
в размере не ниже 35 и не выше 50% от основной 
заработной платы [21, с. 18].

Для достижения конечной цели необходимо было 
использование на практике башкирского и русского 
языков. Исходя из этого, Президиум Башкирского 
обкома �КП(б) поручил наркомпросу открыть в Уфе 
и в кантонах вечерние курсы по изучению и совер�
шенствованию знаний на обоих языках. При оценке 
полезности того или иного сотрудника необходимо 
было учитывать степень усвоения им государствен�
ных языков, а также успеваемость сотрудника на 
курсах [17, с. 56].  

� результате предпринятых правительством рес�
публики мер были достигнуты значительные успехи. 
Так, в органах юстиции делопроизводство, судопро�
изводство и процесс судоговорения производились 
на обоих языках. Башнаркомпрос в делопроизвод� 
стве перешел на башкирский язык. Издательством 
«Башкнига» переведены на башкирский язык не толь�
ко делопроизводство, но и бухгалтерия, а также пред�
приняты решительные действия в издании учебни� 
ков и учебных пособий на башкирском языке. Нарко�
матом юстиции переведено и издано на башкирском 
языке несколько кодексов [20, с. 8].  

� марте 1926 г. принимается  постановление 
БашЦИК и СНК БАССР «О реализации башкирского 
языка», по которому в трехмесячный срок в 67 воло� 
стях было необходимо установить делопроизводство 
на башкирском языке, в 42 – на русском, в двух –  
на чувашском и марийском языках [17, с. 62]. Руко�
водство республики понимало, что реализация закона 
о государственных языках будет неполной, если он не 
будет применяться, и подчеркивало, что в 67 волостях 
обязательно должны вести переписку на башкирском 
языке. Нужно отметить, что очень сложным и долгое 
время не урегулированным  оставался вопрос о пи�
шущих машинках. Особо остро стоял он и в других 
автономных республиках. Центральная комиссия  
по своей инициативе через частные мастерские изго�
товила 15 пишущих машинок с башкирским шрифтом, 
восемь из них раздала кантонам, семь – централь� 
ным учреждениям [22, л. 40].

� сентябре 1927 г. СНК БАССР на основе плана 
коренизации центральных учреждений и организаций 
республики, составленного Центральной комиссией 
по реализации башкирского языка, приняло поста�
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новление, по которому в течение трех лет подлежало 
замещению 830 должностей центральных и кантон�
ных учреждений [17, с. 66–68]. Трехлетний план 
коренизации аппаратов по кантонам, предусматри�
вавший замену того минимума работников, который 
необходим был для приспособления аппарата, не 
соответствовал действительности. �о многих канто�
нах вместо увеличения работников, знающих башкир� 
ский язык, производилось их сокращение. Так, если 
на 1 октября 1927 г. в республике в кантонных уч�
реждениях работники�башкиры составляли 8,8%,  
то через год эта цифра стала еще меньше – 8,2% [22,  
л. 25, 40]. Неудовлетворительно обстояли дела  
в Тамьян�Катайском, Белебеевском, Бирском, Уфим�
ском, Аргаяшском кантонах. � некоторых из них 
отсутствовал план коренизации по учреждениям 
и предприятиям. Местами переписка и посылка ру�
ководящих документов с башкирскими сельсоветами 
велась на русском языке, что было недопустимо. 
Недостатки трехлетнего плана коренизации заклю�
чались в том, что до составления плана не были уч�
тены все кантонные и городские учреждения (в план 

было включено лишь 50% организаций). � низовых 
органах и башкиро�татарских волостных исполкомах,  
в частности, где реализация башкирского языка подле�
жала на 100%, не проверялось исполнение директив, 
техническая сторона делопроизводства, при приеме 
на работу предъявлялись завышенные требования  
к лицам, знающим башкирский язык [23, л. 65].

Исходя из вышеизложенного, можно сказать, 
что реализация закона о государственных языках 
(особенно башкирского языка в делопроизводстве, 
обучение на башкирском языке в школах и других 
учебных заведениях, организация издательского дела) 
оказалась делом сложным и трудным. Так, имелись 
случаи проявления великодержавного шовинизма, 
когда русские работники смотрели на автономию 
Башкортостана, на ее достижения как на временное 
явление, которое исчезнет с победой социализма. Но, 
несмотря на сложности, БашЦИКом, СНК БАССР, 
Башкирским обкомом РКП(б), Центральной комис�
сией по реализации башкирского языка были достиг�
нуты определенные успехи в деле реализации закона 
о государственных языках.
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